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 چكيده
و قالبةبررسي رابطبه پژوهش حاضر:هدف  هاي اروپايي كـودكو هاي ادبي در كتاب معنايي بين سال انتشار

و ويكم بيستدهة اول قرن نوجوان ترجمه شده به فارسي در راادبيها قالبپرداخته دريها در كتابي مورد نظـر كـه
بر 2000از ابتداي سال(ه سال طول نُ الـي11مـيلادي يعنـي 2008شمسي تا انتهـاي سـال 1378دي ماه11با ابرميلادي

ااز) 1386دي ماه  درنويسندگان .نموده است شناسايياند، ايران چاپ شده روپايي به زبان فارسي
در كار روش به:روش آن محتـوا اسـتلي ـپژوهش تحلنيا رفته منـد نظـاملي ـتحلبـا تـلاش شـده اسـت كـه در

داييها كتابيادب هاي قالب منياةريكه در و قالـبي،بررسـقيـدقيها را به روشـ از داستانكيهر گنجنديپژوهش
اطلاعـات. مـنظم انتخـاب شـده اسـتيريـگ از نمونـهيريگ پژوهش با بهرهنيايآمارةجامع.آن مشخص گرددبياد

ن درازيمورد خيريگ با بهرهو ثبت شدهيبررسةاهيسكياز هر كتاب مـورد آزمـون پـژوهش ية دو، فرضـياز آزمون
.قرار گرفته است

 اثـر59،منتشـر شـدهيا ترجمـهيعنـوان اثـر داسـتان 318كـه از مجمـوع دادهـاي پـژوهش نشـان يافتـه:ها افتهي
و) درصد28( عنـوان كتـاب89از سـوي ديگـر. تـأليف شـده اسـت توسـط مـردان) درصد5/53( اثر 170توسط زنان

نظرگرفته شده حاكي از آن اسـت در قالب ادبي استاندارد4 رسيبر. مشخص نداشتندة نويسند)درصد18(ترجمه شده 
،)درصـد4/25(عنوان كتاب در قالب كتاب غيـر داسـتاني81،)درصد28(كتاب در قالب ادبي داستان واقعي89كه 
)درصـد2/13( انـهيعنوان كتاب در قالب ادبي داسـتان عام42و)درصد4/33(كتاب در قالب ادبي داستان فانتزي 106

نو. اندو به زبان فارسي ترجمه شده تأليف شدهيي توسط پديدآورندگان اروپا كتـاب 105بايسيانگل سندگانيهمچنين
سو. اند نگارش را به خود اختصاص دادهيفراواننيشتريب) درصد9/31( ةد كـه فرضـيدانتايج پژوهش نشـانگريدياز

و تاريمعنادار بين فراوانةوجود رابط«با باطمورد نظر در ارت چـرا كـه بـر اسـاس آزمـون؛ ييد نشدأت»نشرخيقالب ادبي
كه=135/23pدو خي و چنين نتيجه گرفته شد و تار بين قالب محاسبه شد ترجمه شـدهيها نشر در كتابخيهاي ادبي
وةرابط .)p<05/0( ندارد جودمعناداري

كودك نوجوان، ترجمه شـدهيياروپا هاي كتابيادب هاي گستره قالبييمقاله حاضر به شناسا:ارزش/اصالت
ويبه زبان فارس يشناس حوزه از منظر گونهنيا هاي كتابتيوضعيجديدي است كه به بررس هايرويكرداز پرداخته

و نيز بررسيادب هاي قالب ايادب هاي قالبنيبييمعناةرابطي . پردازدميها كتابنيو سال نشر

ب، كتاب كودك، اروپا، ترجمه سال نشر،،يقالب ادب:ها دواژهيكل كميوستيقرن

عموميهايوكتابخانهرسانياطلاعتحقيقات
در 1027-7838): شاپا(كشور، عموميهاي كتابخانهنهادپژوهشي-علمي فصلنامة  ISCنمايه شده

127تاصفحه105از صفحه1389زمستان،63پياپي،4شمارة،16دورة
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 مقدمه

و ورود به قرن بيستدر ادامة تحولات  وانجـنوو تحولات ادبيـات كـودك سير ويكم، قرن بيستم

علم مانند ديگر عرصه در كشـورهاي نويسـندگان ايـن حـوزه. بسـيار بـوده اسـت،آوريفنو هاي

آثـار از اين رو تنـوع. اند اي را براي مخاطبان خود به رشتة تحرير درآوردهتازه آثار ادبيمختلف، 

و نوجوانان در سراسر . استدنيا رو به افزايش گذاشته منتشر شده براي كودكان

و انتقـال مفـاهيم و آثار جديد با هدف جـذب خواننـدگان بـه مطالعـه هـر چـه بيشـتر علمـي

و قابل  مي فهم در دسترس علاقهاجتماعي به زبان ساده و در واقع. گيردمندان قرار ادبيات كـودك

دنوجوان ازر قالب مجموعه، و تصـويري خلاقيتاي داراي هويـت،انآورنـدگ پديـد هاي كلامي

.شودميآفريده سني خاصيك گروه ذهنيو نيازهايها سازگار با توانايي اي شده است كه تازه

و رشد ادبيات و نوجوان در كشورهاي مختلـف بسـيار متفـاوت اسـت ميزان توسعه . كودك

و برداشـته برخي كشورها در اين زمينه فراتر از كشـورهاي ديگـر گـام و لـذا ادبيـات كـودك انـد

مي. استنوجوان در اين كشورها هويتي مستقل پيدا كرده  سـطح توانند در از اين رو، پژوهشگران

و بررسي دقيق در  ها نشـان بررسي. ها بپردازندشده در اين كشورينة آثار منتشرزموسيعي به تحقيق

گويي براي كودكان در ايران، ادبيـات كـودك داده كه عليرغم سابقة طولاني سنت شفاهي داستان

كه. تري استو نوجوان به مفهوم امروزي در اروپا نسبت به ايران، داراي سابقة طولاني طـي«چنان

ا و طي دههدو سدة گذشته در بسياري هاي اخير در بسياري از كشورهاي جهان،ز كشورهاي اروپا

و جايگاه ويژة خود شده اسـت  عنـوان يـك بخـش ايـن بخـش بـه. ادبيات كودك صاحب هويت

و كيفـي گسـترده  و غنـي مستقل از ادبيات هر روز از نظر كمي ، 1384پـولادي،(» تـر مـي شـود تـر

و در حالي كه ادبيات كودك در ايران).15ص اگرچه تاريخ نگـاران«پيشينه چندان طولاني ندارد

اند، اما بايد بدانيم كه ادبيات كودك ايران، هاي بسيار دوري بردهادبيات كودك ايران را به دوران

و شاخه ميبه عنوان ادبياتي خودآگاه و به دشواري توان آن را اي مستقل سابقه چندان درازي ندارد

عق تا جنبش مشروطه ص 1384پولادي،(»ب بردخواهي مي).96، توان انتظار داشت به همين دليل

و فرعـي كتـاب كه قالب و گسـتردگي هاي ادبي اصلي هـاي كـودكو نوجـوان اروپـايي از تنـوع

و قالببيشتري نسبت به كتاب اي در ايـن عرصـه وجـود هاي ادبي تازههاي ايراني برخوردار باشند

آ .اند ثار ايراني مشاهده نشدهداشته باشد كه پيش از اين در
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و نوجوان به شناسايي قالببخشي از پژوهش هـاي ادبـي يـا ژانر) گونه(1هاي ادبيات كودك

هاي تحقيق در حوزه گفت اين عرصه يكي از بكرترين موضوع شايد بتوان. كند اختصاص پيدا مي

ميادبيات كودك  بهو نوجوان ژوهش حاضـر ضـمن ارائـةپ. است پرداخته شدهآن باشد كه كمتر

، بـه ايـن21شده به فارسي در دهة اول قرن شناختي نسبت به آثار اروپايي ترجمه اطلاعات جمعيت

بهپردازد كه آيا بين قالبمسأله مي هـاي اروپـايي كـودكو نوجـوان كار رفته در كتـاب هاي ادبي

و سال نشر ايـن كتـابو ترجمه شده به فارسي در قرن بيست ومن(هـا يكم ظـور همـان سـال ترجمـه

و. رابطة معنايي وجود دارد يا خير) چاپ اين آثار در ايران است بررسي رابطة معنايي بين سال نشر

هاي ادبي بر اثـر مـرور زمـان، قالب هاي ادبي در اين پژوهش از آن جهت قابل اعتنا است كه قالب

و ريزش پيدا مي ه. كنندتغيير، همپوشاني مواره تحت تاثير عوامل مختلـف از تنوع قالب هاي ادبي

و ظهـور نويسـندگان جديـد قـرار   جمله ورود به عصري جديد، تفاوت فرهنگ ها، تغييـر سياسـت

و ريمر. گيردمي زماني كه نويسندگان در آثار ادبي خود از يـك«معتقد هستند) 2003(2نودلمن

ميقالب ادبي جديد استفاده كنند، خوانندگان آن قالب ادبي را شنا و با آن ارتباط برقرار . كنندخته

مي استقبال خوانندگان از قالب اي در تنوع، بقاء يا از بين رفتن آنها كننده تواند نقش تعيينهاي ادبي

مي) 1995(3علاوه بر آن سيواري."داشته باشد و الگوهاي نشر، تعيـين«كند كه بيان كننـدة ناشران

و خوانندگان در اين ميـان نقـش اصـلي را دارد هاي ادبي نيستند بلكه تنوع قالب بـه.»استقبال مردم

مي همين دليل ميزان استقبال خوانندگان در طول سال بههاي مختلف كننـدة عنوان عامل تعيين تواند

تحقيق حاضـر در نظـر دارد تـا توجـه پديدآورنـدگان.هاي ادبي به شمار آيند رشد يا ريزش قالب

ا و نوجوان در و در يران را به خلق آثاري تازه در حوزة قالبحوزة كودك هاي ادبـي جلـب كنـد

و ناشران ايراني در اين گستره فراهم گردد .نتيجه، زمينة رشد هر چه بيشتر نويسندگان، مترجمان

 اهميت پژوهش

شاهميت پژوهش هاي ادبي آثار معاصر كودكو نوجوان اروپايي است كه قالبناسايي حاضر

ت و چاپ شدهبه زبان فارسي و معرفـي ايـن اين تحقيق با هـدف شناسـايي قالـب. اند رجمه هـاي ادبـي

درهافراد علاقو محققان،،نويسندگانها به قالب انجـام خصوص نويسندگان ايرانيبهو عرصه اين مند

مي آثارةمند به ترجمهعلاوه بر آن مترجماني كه علاق. شده است ند تواننويسندگان اروپايي هستند نيز

 
1. Genre 2. Perry Nodelman & Mavis Reimer                  3. Anita Sivary 
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دربه زبان فارسي انتخاب كنند براي ترجمهي را آثار پژوهش،نتايج اين با مطالعه ايران كمتر بـه كه

هـاي بـا مطالعـة يافتـه نيـز حـوزة كـودكو نوجـوان ناشران ديگر، از سوي. ها پرداخته شده استآن

 بـا. كـرد پيـدا خواهنـد بـراي انتشـار تـري بـراي انتخـاب اثـر مناسـب ديد وسيعةزاوي پژوهش حاضر

و پيشرفت آثار نگاشته شده براي كودكتوان روند شكل گيري از نتايج اين پژوهشميبهره و گيري

و به يافته و تحليل نمود .يافت اي دستهاي تازهنوجوان را در طول يك دورة زماني تجزيه

 هاي اساسي پرسش

اد آثار داستاني مورد بررسي شامل چه قالب.1  بي است؟هاي

 چيست؟ يي كودكو نوجوان ترجمه شده به فارسيهاي اروپا ها دركتابنويسندهو مليت جنسيت.2

؟ستيچيي كودكو نوجوان ترجمه شده به فارسي هاي اروپا كتابن ايرانيدراجنسيت مترجم.3

و در هر تـاريخ شـامل چـه داستان.4 هاي ترجمه شده به زبان فارسي در چه تاريخي منتشر شده

 هاي ادبي است؟ قالبنوع 

آن اي ميان قالب آيا رابطه.5 و سال نشر  ها وجود دارد؟ هاي ادبي

 روش پژوهش

و تحليل اطلاعات در اين پژوهش تحليل محتوا است؛ چرا كه با استفاده از ايـن روش تجزيه

روش تحليل محتـوا. هاي بررسي شده دست يافت توان به موضوعات مورد نظر در كتابروش مي

و افراد هـر مقولـه كـاربرد براي تع يين موضوعات مورد نظر در اثر، از طريق شمارش فراواني اجزاء

: تحليل محتواي هر كتاب در اين پژوهش، شامل دو قسمت است. دارد

و: نگرش توصيفي) الف و نويسندة اثر، تاريخ نشـر، ناشـر كـه ... كه در اين تحقيق شامل نام

.مربوط به هر اثر است

.كه در تحقيق حاضر شامل مشخص كردن قالب ادبي هر اثر است: تحليلينگرش)ب

و نوجوان ترجمـه شـده بـه فارسـي اروپا كتاب 318،آماري مورد پژوهشةجامع يي كودك

ويكـم، آثـار منظور از آثار اروپايي قرن بيست. اند ويكم منتشر شده در دهة اول قرن بيستت كه اس

 2008شمسـي تـا انتهـاي سـال 1378مـاهدي11 لادي برابـر بـا مـي 2000ابتداي سـال منتشر شده از 

در ايـران است كه براي اولين بار نويسندگان اروپايي توسط شمسي 1386ماهدي11 ميلادي يعني
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و منتشر در كتابكه لازم به ذكر است.)پيوستب(ندا شده به زبان فارسي ترجمه هاي آموزشـي

.گنجند اين پژوهش نميةداير

هاي منتشـر شـده در كتـاب منظور انتخاب جامعة آماري در اين پژوهش، از فهرست كتاب به

ماه كودكو نوجوان استفاده شده است كه برگرفته از آمار منتشر شده بانك اطلاعاتي خانة كتاب 

و نوجـوان بـا 14475در فاصلة زماني نه سالة مورد بررسي، بر اين اساس،. باشد مي كتاب كودك

ا عنوان از اين 962تعداد1گيري منظم گيري از روش نمونهبا بهره. اند ول در ايران منتشر شدهچاپ

و عنـوان از آنهـا كتـاب 644هـا جهـت بررسـي انتخـاب شـد كـه كتاب عنـوان 318هـاي تـاليفي،

و تحليلـي براي جمع. هاي ترجمه شده از نويسندگان اروپايي بودند كتاب آوري اطلاعات توصيفي

و نوجـوان ترجمـه شـده بـه فارسـي، كتـاب اروپـا عنوان 318از  2سـي وار يـك سـياهه يي كـودك

شد) الفپيوست( هـاي در كاربرگـهو با بررسي دقيق هر كتاب، كليه اطلاعـات مـورد نيـاز تنظيم

ها در يك بانك اطلاعـاتي تنظـيم شـده بـر پس از آن، اطلاعات اين كاربرگه. مربوط وارد گرديد

و تحليل آماري انجام گيرديذخيره گرد Excel اساس برنامه .د تا تجزيه

 پيشينه

ابه نظر مي هـاي هاي ادبي در كتـاب بررسي قالبجامعي دربارة پژوهش تاكنون يران رسد در

و نوجوان انجام نشده هاي اطلاعـاتي مختلـف، منجـر بـه وجوهاي وسيع در پايگاهو جست كودك

به. تحقيق حاضر نشد هاي دقيقاً مرتبطي با موضوع يافتن پژوهش ي كه هايپژوهشلذا در اين بخش

.پرداخته شده است دهندمي موضوع پژوهش حاضر را پوششاز برخي جهات

وتحليــل«خــود بــا عنــوان پــژوهشدر) 1378(عباســپور اســفدن ايمايــه درون هــاي ســاختاري

وداستان عنـوان يـك داسـتان كوتـاه بـه هـاي ويژگي به بررسي»اروپا هاي كوتاه برجسته ادبيات ايران

ب. پرداختادبيات بزرگسالةقالب ادبي در حوز و عـد چشـمگير هنـري ايـن با توجه به غنـاي درونـي

و نيز آن افزون اين نوع داستان روز با توجه به پيشرفت قالب ادبي نويسي در جهـان، هـدف ايـن طـرح

آ ترين داستاناي از برجستهگزيدهكه بود و تحليل قرارهاي كوتاه ادبيات در. گيرد مريكا مورد تجزيه

و ساختار مورد بررسي قـرار اين پژوهش هر داستان از دو زاويه يعني درون هـا يافتـه.گرفتـه اسـت مايه

 
1. Systematic sampling 2.. Check list 
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و صاحبان هاي سواي نگرش اروپا،هاي كوتاه ادبيات داستاننشان داد كه آن فرهنگـي مديران قدرت

اَبي. اي جهان هستندهترين داستان، از جمله برجستهكشورها  بعـاد برجسـتة برخـي از ترديد نگـرش بـه

بهآن ميابَعاد ويژه ها و ها بايد بـا دقـت داستان بديهي است گزينش. آموزنده باشد تواند بسيارفنيّ  نظـر

و پيامدرون پيآن مايه نداشـته دربـر آمدهاي نامناسبي بـراي جامعـه اسـلامي ايـران ها صورت گيرد تا

وةهاي كوتاه برجستداستان بررسي. باشد . اندنيز از اين مقوله... انگليسي، ايتاليايي، اسپانيا

و مقايسـ«در پژوهشي بـا عنـوان) 1381(صادقي و نقـش تربيتـي قصـهةبررسـي هـاي ايرانـي

و ضـعف با روش تحليل محتوا» سال12-6خارجي براي كودكان گروه سني به بررسي نقاط قـوت

قصه ودكان دركتابكتربيتي هاي ويژگي و ترجمـه هاي از.اي پرداخـت تأليفي نتـايج ايـن بخشـي

كهتحقيق نشان  تـ درصد كتـاب داد سـال مـورد5، در طـول»ب«ليفي مخـتص گـروه سـنيأهـاي

تـ كتـاب عـلاوه،به. اي مربوط به اين گروه سني بيشتر استهاي ترجمه كتاب بررسي، از ليفيأهـاي

يك»ج«گروه سنيايهترجم ميي دستة خودها از نيمي از كتاب بيش، هر . دهندرا تشكيل

در«در پژوهشي با عنوان) 2009(1بري آته اليزابت«آثار بررسي قالب ادبي داستان خانوادگي

و معرفـي قالـب ادبـي جديـدي بـه نـام داسـتان خـانوادگي»2انريته در ايـنوا. پرداخـت به بررسي

و اين نوع قالب ادبي را نوعي زندگينامه آن هم از نوع خودنوشت پژوهش، اين مقوله قلمداد نمود

و داستان تاريخي در نظر ارز قالب ادبي را هم و هاي ادبي فانتزي، داستان حيوانات  بودمعتقد گرفت

ن ايـ. نظـر گرفـت توان براي آن مرز كاملاً مشخصـي را در نمي هاي ادبي ديگر، كه برخلاف قالب

وداستان واقعادبي قالبةقالب ادبي زيرمجموع از تـوان بسـياري از آثـار ادبـي مشـهورميي است

و داستان جمله زنان كوچك، جويندگان گنج، داستان هاي بـورلي كليرلـي كـه هاي اليزابت انريته،

و نوجوانان به نگارش درآمده اند را جزو اين قالب ادبي به . شمار آورد براي كودكان

بهةزندگينام«در پژوهشي با عنوان) 2009(3شيلدز به خودنوشت مثابه مثابه نقد ادبي، نقد ادبي

كه ايـن اظهار داشتو پرداختخودنوشتةبررسي قالب ادبي زندگينامبه»خودنوشتةزندگينام

ي اين نوع قالب ادبي شـامل آثـار. تري قرار گرفته استتازگي مورد توجه جدي قالب ادبي مهم به

درعالي است چرا كه اين نوع نوشته بسيار و صـادقانةكنند واقع منعكس ها ةاحساسات بسيار عميـق

همچنـين ايـن آثـار. خودنوشـت بـه آن نيـاز داردةيعني همان چيزي كـه زندگينامـ؛نويسنده است

 
1. Attebery                 2. Elizabeth Enright                 3. Sheilds 
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از مي ر مورد سانسوتوسط فرد صداهاي خاموش اعماق وجود آدمي را كه به دلايلي توانند بسياري

و روايت، تجربـه مرزةدربار وي در اين پژوهش.دناند را به گوش ديگران برسان گرفتهقرار بين نقد

و زندگيوو احساس، يعني همـان تغييـر درامـاتيكي كـه در راسـتاي نقـد ادبـي بـه وقـوع،ادبيات

.، پرداختپيوندد مي

بـه»گذارنـد ادبـي را كنـار مـي هاي نويسندگان مرزهاي قالب«در پژوهشي با عنوان) 2009(1لدي

هـاي ادبـي خواننـدگان را بـه خـود جـذب چـه مفـاهيم قالـب كه اگرپرداخت بررسي اين موضوع مهم 

و خطـر درهـم هاي نويسندگان تلاش دارند تا دست به خلاقيت با اين وجودكنند، مي شكسـتن تازه بزنند

خل مرزهاي ادبي از .ق آثاري بديع دست پيدا كنندپيش تعيين شده را بپذيرند تا بتوانند به

و ظهـور»كتاب سال ادبي قرن نوزده انگلستان«در پژوهشي با عنوان) 2009(2هريس به معرفـي

او. پرداختهاي برنده جايزهو يا كتاب هاي ادبي به نام كتاب سال ادبيترين قالبمجدد يكي از مهم

در داد شرح و حتي تا اوايل قرن بيستم نيز آثار ادبي انگلسـتان كه اين قالب ادبي از اوايل قرن نوزدهم

و خوانندگان از جنبه انعكاس يافته .اندآن دور مانده ختيشناهاي زيبايياست ولي منتقدان

و نوجواندر ادبيات كودك هاي ادبيقالب

و گونه استبه، قالب يا ژانر نوع بنـدي آثـار در اصطلاح براي طبقـه»3ادبي گونة«. معني قسم

آني ويژگياادبي بر مبن و ظاهري بههاي معنايي -نوع ادبي اصـطلاحي بـراي دسـته.رودمي كار ها

 ژانـر نوع ادبي معادل فارسي كلمه لاتـين. بندي آثار ادبي بر حسب قالب، تكنيكو موضوع است

هاي دنيا رايج شـده در بسياري از زبان اين لغت امروزه به همين صورت.)1381 شميسا،( است ادبي

ژانر تلفظ فرانسوي است اما در انگليسـي. بندي آثار ادبي مفهومي است براي دستهو در واقع است

رود نميتريشپالبته استعمال اين واژه در انگليسي از اوايل قرن بيستم. هم همين تلفظ مرسوم است

و معمولاً واژهو قبل از آن هـاي اصل ايـن واژه در زبـان. كردندمي استفاده Kind از واژة هاي ديگر

و بـه) گنسبا تلفظ  Genus:لاتين( Genosيا  Genesيونانيةاروپايي از ريش و معنـي اسـت زادن

و جنس است. باشدميولادت  و قسم مثـل سابقة انواع ادبي. به هر حال ژانر در اين جا به معني نوع

و هوراس . رسدرومي مي4غالب علوم ادبي به آثار ارسطوي يوناني

1. Leddy                     2. Harris                    3. Literary Genres                     4. Horace 
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در لغت به معني شكل، هيئت، آلتي كه قالب«:قالب را چنين تعريف كرده است) 1371(داد

و نيز جسمي شكل  ابزارپذير را در داخل يا خارج آن نهاده به صورت آن آلت درآورند، تن، بدن،

و زينت آلات كه بـر اسـاس شـكل اولـي سـاخته شـده، آمـده اسـت در اصـطلاح. ريختن مجسمه

قالـب مـثلاً(طور كلي شكل بيروني اثر است، اما برخي آن را بـه معنـي نـوع ادبـي ادبيات، قالب به

و پاره)رمان، قالب داستان كوتاه و، هاي ديگر به مفهوم الگوهـاي وزنـي، تعـداد مصـراع، يـا بيـت

بهي نظير اينمسائل . اند برده كار ها

و به همـين جهـت مـي پس مي تـوان از توان قالب ادبي را شكل ظاهري يك اثر ادبي دانست

ص2003(1لاكنز. اَبعاد مختلف آن را بررسي نمود در كه يكي از صاحب)15، نظران شناخته شـده

به هاي ادبي كتابحوزة قالب و نوجوان مي هاي كودك ايشمار قالـب«ن عقيـده اسـت كـه رود بر

از ادبي، نوع يا گونه  هـاي مشـترك را بـه خـود اختصـاص ادبيات است كه يك سـري ويژگـي اي

در.»دهدمي در اين تعريف براي آثار ادبي كه خصوصيات يكسان دارند، يك قالب ادبـي يكسـان

. شودنظر گرفته مي

اصـطلاح، شـكلدر) فـرم(قالـب«كنـد كـه بندي بيان مـي در يك جمع) 1383(اللهي نعمت

و همچنين سبك آفرينش و فنـون عنصـرهاي زبـاني،ةهمـ. هاي ادبي است بيروني، ساختمان ادبـي

و آرايش سـخن، سـازماندهي كار به هـاي گونـاگون، در سـاخت درونمايـهةارائـو گيري، پرورش

و ادبي، نقشقالب و كاربردهايي سنجيده دارنهاي مناسب زباني در پـژوهش.»دهايي شناخته شده

و طبقهمنظور از قالب حاضر  بندي آثـار ادبي، شكل ظاهري يك اثر است كه براي شناسايي

و مــيادبــي از آن اســتفاده مــي و زمــان چــاپ، شــود  تــوان بــا توجــه بــه نــوع اثــر، مخاطــب

شدتفاوت . هايي براي آن قائل

و جـذب هـر چـه بيشـتر مخاطـب امروزه بحث انتخاب قالب ادبـي مناسـب بـراي تأثيرگـذاري

ايـن عقيـده اسـت كـه بـر)15،ص2003( لاكنـز. نوجوان مطـرح اسـتو خصوص در حوزة كودك به

هــا داراي ايــن قالــب. هــاي متفــاوت اســتادبيــات كــودك نيــز ماننــد ادبيــات بزرگســال داراي قالــب 

و گاه نمي مرزبندي . اري را مشخص كردهاي كاملاً آشكتوان براي آنها مرزبنديهاي مشخص نيستند

بهها قالب بندي طبقه و پذيراست كـه مـرز قالـب سادگي انجامي ادبي در شرايطي هـاي اصـلي

 
1 . R. J. Lukens 
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هـاي ادبـي از اين رو قالـب. نيستند ادبيات خيلي آشكار فرعي مشخص باشند كه البته اين مرزها در

و به  زيـاد انتخـاب ها اغلـب بـدون دقـت واژهو سادگي قابل تشخيص نيستند هميشه مشخص نبوده

صـورت چـه كـاري سـودمند اسـت، اغلـب بـه هـا، اگـر قائل شدن بين قالب امروزه تمايز. شوند مي

بانظريه. شودمي اختياري انجام يكدرو ها وجود داردبندي قالبطبقه هاي مختلفي در ارتباط هر

به براي دست. ها ارائه شده است ها، دلايل متعددي براي آن نظريهاز آن بندي جـامع طبقهيك يابي

كـه اول بـه ايـن دليـل. تواند در سازماندهي بحث ادبيات كودك مفيد واقـع شـودمي»قالب«ةواژ

دو كه تنوع آثار ادبي براي كودكان، بيش از يـك سازد مخاطبان را آگاه مي نـوع قالـب رايـج يـا

فضا اينكهدوم.است هـاي متفـاوتي عملكـرد هاي مختلـفو غيره در قالب،عناصر ادبي نظير لحن،

وو دارند در سـازي تنـوعمسوم اين كه بايد نسبت به گسترش  اختيـار كودكـان قـرار ادبيـاتي كـه

از. نمـود هـا را خلـقآن هاي جديـدتري از نحوي كه بتوان نمونهبه بود گيرد حساس مي در بعضـي

بـدون.باشـد گـذارتر ثيرأتـر يـا ت ـتواند برجسـته موارد قالب داراي يك ويژگي خاص است كه مي

 هـا پـس قالـب. وجود اين ويژگي برجسته، ممكن است باورپذيري داستان مورد شـك واقـع شـود 

دومي و همپوشان توانند به ادبـي شـامل همـة عناصـر هـا قالـب.وجود داشته باشـند صورت متمايز

و سطوح متفاوت هستند اما با تركيب .ها

و نوجوان هاي هاي ادبي كتاب استانداردسازي قالب  كودك

كه با مطالعة وسيع در منابع مختلف حوزة ادبيات كودكو نوجوان در زبان فارسي از آنجايي

درو انگليسي، تقسيم و هاي ادبي كتاببارة قالببندي مشتركي هاي كودكو نوجوان يافـت نشـد

اين تحقيق علمي از سويي نياز به يك الگوي مستند در اين زمينه وجود داشت تا بر اساس آن بتوان

را به انجام رساند، به همين جهت براي دستيابي به اين هدف تحليل محتوايي بر اساس متون مسـتند 

منبـع10،هاي وسـيع پژوهشبا. هاي ادبي مورد نياز را استانداردسازي كردانجام شد تا بتوان قالب

و مستند  و انگليس از صاحبمعتبر هاي ادبي قالب تعيينةدر زميني نظران شناخته شده به زبان فارسي

و نوجوانةحوز منبع در يك جـدول10هاي ادبي ذكر شده در اين سپس قالب.شد يافتكودك

و مجموع قالب به مشترك قرار گرفت در عنوان قالب هاي مذكور در اين منابع هاي ادبي اسـتاندارد

.)1جدول(نظر گرفته شد 
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و نوجوانان در داستان ادبيهاي جدول فراواني قالب.1جدول  هاي كودكان
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+++ داستان عاميانه1

++++++++++ داستان واقعي2

+++++++ فانتزيداستان3

+++++++ كتاب غيرداستاني4

مي1نتايج جدول هـاي قالـب ادبـي اسـتاندارد زيـر را بـراي كتـاب4تـوان دهد كه مـي نشان

و نوجوان در نظر گرفت كه عبارتند از و فـانتزي داسـتان داستان عاميانه، داسـتان واقعـي، كودك ،

. داستانيغيركتاب

 داستان عاميانه

هاي ادبي شناخته شـده دانسـت، چـرا كـه ايـن را جزء اولين قالب1شايد بتوان داستان عاميانه

از.دهدقالب ادبي ساختار اصلي ادبيات عاميانه را تشكيل مي واژة عاميانه به مفهوم قالبي اسـت كـه

 صـورت شـفاهي تر بـه بيشو است گرفته شده سراي ناشناس گوي مردم عادي يا يك داستانو گفت

و؛ موجود است تا نوشتاري حداقل تا زماني كه بعضي از گردآورندگان آنها را بيابند، ثبت نماينـد

و انتشار داستان. منتشر كنند ميشكل پايدارتري هاي عاميانه پس از ثبت گيرنـد امـا بـا ايـن به خود

و مطلقرا نمي عاميانههيچ نسخه ادبيات وجود . دانست توان نمونه نهايي

و فولكلوريــك تعلـق دارد داســتاندسـتة بزرگـي از  ايــن. هـاي كودكــان بـه ادبيــات شـفاهي

اند هايي آفريده ها در آغاز تمدن خود، قصه انسان. اند ها از هنر شفاهي جماعات اوليه برآمده داستان

و ارزشكه در آن و هنجارهاي اخلاقي خود را بـه روش خيـال ها اعتقادات  بـا تكيـه بـرو انگيـز ها

و متبلوركردهختشنا زيباييظرائف شب داستاناين. اندي منعكس و گـاه نشيني ها در ها يا هنگام كار

مي گوهاي دورهقصه وسيلة به و محافل عمومي نقل سينه از نسليبه سينهو شده گرد در برخي مراسم

سـ هـا گذشـته از جنبـه داسـتان ايـن. كـرده اسـت به نسل ديگر گذر مـي  و وجـوه رگرمهـاي  كننـده

1. Traditional fiction 
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و گـاه برداشـتتشناخييزيبا و اخلاقـي و باورهـاي دينـي هـايي، انعكاسي از سنن زنـدگي مـردم

و حكمت و بزرگسالي سخت بـه. ها بوده استآن حاكم بر زندگي فلسفي در دوراني كه كودكي

و چندان از و بزرگسا داستانهم فاصله نداشت اين هم آميخته بود و الهام لان منبعها براي كودكان

ص1384پولادي،( بود لذت ،215-216 .( 

و نيازهاي جهاني بشر را شرح مـي به نظر مي صـدها. دهـد رسد كه اين نوع از ادبيات آرزوها

و تقريباً تفاوت هاي متفاوت ميان ملل مختلف با فرهنگ نسخه از يك داستان، در  هـاي آمده است

و آن تمركـز شود اما بسياري در آنها ديده مي  بـر همة آنها در يك مورد با يكديگر شباهت دارنـد

و رفـاه مـادي اسـت هـاي اكنـون داسـتان. اشتياق فراوان انسان براي دستيابي بـه پـذيرش اجتمـاعي

را شكوفا شدند كه مردمش نه اين نوع داستان اجتماعاتيعاميانه، كه زماني در  و نـه مـي ها نوشـتند

.در دسترس همگان قرار دارند، به شكلي مناسبخواندند مي

 داستان واقعي

اگرچـه لزومـاً محتمـل،پذير اسـت داستاني است كه وقوع آن امكان1داستان واقعيمنظور از

به. نيست مي بر اثر وجود علّتي، معلولي آيد آن هـم بـدون دخالـت جـادو يـا نيرويـي مـافوق وجود

 داراي اينكــه رك هســتند از جملــههــاي واقعــي داراي چنــدين خصوصــيت مشــت داســتان. طبيعــي

باروايت كه در برخي از كارهـا كـه بـه نظـر مـا جالـب هسـتند هاييشخصيت هاي داستاني هستند

و زماني محتمل به وقوعو شونددرگير مي در داستان واقع. پيوندندمي در مكان ترين سنتي گرا حتي

در است، بلكه نفـوذ واقعيـت ها نبوده يا برگردان واقعيتببازتا شكل خود نيز هرگز هـاي بيرونـي

و انفعالاتي و فعل اسـتي واقعيت انجـام دادههاهاي او بر روي اين پاره كه خلاقيت ذهن نويسنده

به آن ص 2003،لاكنـز(كندمي اي هنري به خواننده تقديمصورت پديده را امـا آيـا تعريـف).14،

ميهاي واقعي وجود دارد؟ به جامعي براي داستان بيرسد در ميان تعريف نظر در هاي شـماري كـه

ص 1384(منابع گوناگون آمده پولادي  وي معتقد است. تري را ارائه داده استشرح جامع) 263،

ميگهايي گرايانه به داستان هاي واقعداستان«كه  و انتقال پيام خودفته  شود كه براي بازتاب واقعيت

م و زن نوسيأاز وقايع معمول ميكه در ازدگي روزمره با آن روبه رو و هايي كه بـا خصيتش شويم

ماهاي عادي آدم ، هـا انگيـزه هـا، ايـن داسـتاندر. گيـرد تفاوت چنـداني ندارنـد، بهـره مـي اطراف

1. Realistic fiction 
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و انديشه و هم از نظر مضمون با واقعيت بيرونـي خـود برابـر هاي آدماحساسات ها، هم از نظر ظاهر

و صحنههاي اصلي، مناظ قهرمان. است و ذكـر جزئيـات توصـيف ها در اين داستانر هـا بـا ريزبينـي

هاي باورپذير به تصوير كشيده گيري از شخصيتهاي واقعي با بهرهپس قالب ادبي داستان.»اند شده

ها بايـد بـه واقعـي بـودن رويـدادها بـراي مخاطـب گونه داستانهمين دليل نويسنده اينبه. شود مي

.توجه خاص داشته باشدكودكو نوجوان خود 

 داستان فانتزي

و ساده نظـران صـاحب. پردازي اسـت ترين مفهوم در نظر گرفته شده براي فانتزي، خيال اولين

و دههدههدر معتقدند كه نشر ادبيات فانتزي بـراي،هاي آغازين قرن بيستم هاي پاياني قرن نوزدهم

و فانتزي. كودكان رونق گرفت و در ساختار ادبي به ادبيات وهم در لغت به معناي وهم خيال است

و نوآوري خيال به معني داستاني است كه در دنياي»1فانتزيداستان«. پردازانه معروف استو خيال

را شود تا واقعيتمي از دنياي واقعي دوردر اين آثار، نويسنده آگاهانه. افتدغير واقعي اتفاق مي ها

آور واقعـي در رويـدادهاي شـگفت خواننـدگان بـا عوامـل غيـر.ددر جهان غيرواقعي بازسازي نماي

با روبه عبـارت ديگـر فـانتزي دگرگـونيبه» نطق جهان واقعي همخواني اندكي داردمرو هستند كه

و نـامنتظري از واقعيـت را بيـان نمادين واقعيت از منظر چشم يك زيبا  شناس است كه ابعـاد جديـد

ص 1378محمدي،(» كندمي ،16.(

ترين قالب ادبيات كودكان امـروز جهـان فانتزي مهمداستان توان گفت بدون هيچ اغراقي مي

و بيش از  به80است مي درصد از آثاري كه شود فـانتزي اسـت، لـذا خصوص براي كودكان خلق

بهداستان هاي شناختن ويژگي عالم فـانتزي. رسدمي نظر فانتزي براي درك بهتر اين مقوله ضروري

ا هـا غيرقابـل بسـياري از اتفاقـات ايـن فـانتزي. شودمي ست كه هر غيرممكني در آن ممكنعالمي

و توضيح هستند، ولي با همه اين  سـپارند مـي خـود را بـه ايـن آثـار ها كودكان آنها را بـاور دارنـد

ص 1383اياغ، قزل( مي). 157، شود كه پـيش از ايـن در داستان فانتزي خواننده وارد فضايي تازه

و در عـين تج ربه نكرده، چرا كه در دنياي واقعي امكان رويارويي با رويدادهايي تا اين حد عجيب

.حال سرگرم كننده وجود ندارد

1. Fantast 
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 داستانيكتاب غير

داسـتاني هاي غير كتاب«. هاي غيرداستاني است هاي ادبي كتابترين قالب شده يكي از شناخته

باكه هايي هستند، كتاب1هاي اطلاعاتي يا كتاب و نوجوان را مستقيماً هـاي مختلـف زمينه كودك

و مهارت ص 1377حجـازي،( كننـد هاي بشري آشنا مـي دانش نگـاهي) 1383(ايـاغ قـزل ). 179،

و معتقـد اسـت كـه خاص به كتاب دادن،مسـتند تـرين هـدف آثـار بنيـادي«هاي غير داستاني دارد

بو اطلاعات و روشنگرياراهنمايي كردن و هـا آثار در تمام حـوزه اين.استاميد بسيار ي دانـش

س مهارت و نيازها ها، كنجكاويالؤهاي بشري براي پاسخگويي به و نوجوانان ها و علايق كودكان

ميأت و تصوير و دانش پاي ترديدي نيست كه در اين گونه آثار توانايي.شوند ليف كودكانةدرك

.»بسياري برخوردار استدر دريافت اطلاعات ارائه شده در كتاب از اهميت 

و. هاي غيرداستاني داراي اطلاعـاتي مفيـد بـراي مخاطبـان خـود هسـتند پس كتاب كودكـان

مي اي خاص به مطالعة اين كتاب نوجوانان با علاقه و شـناخت ها پردازند؛ چـرا كـه تشـنة يـادگيري

و ناشناخته هاي اين جهان هستند و داسـتاني هـاي غيـر امروزه كتـاب.محيط اطراف دربـارة مسـائل

و آزمايشـي، سـرگرمي  و اكتشـافات، مسـائل علمـي هــاي موضـوعات مختلفـي از قبيـل اختراعـات

و شـگفتي سازنده، شـرح  و گياهـان و بزرگـان، زنـدگي جـانوران هـاي آفـرينش، حـال دانشـمندان

و كتابسفرنامه و كشورها و باستاني شهرها ،هـا دايـره المعـارف هاي مرجعي چـون ها، آثار ديدني

و لغت نامهاطلس ص 1384شجري،(هايي مخصوص كودكان است ها ،89.(

و نوجـوان را پوشـش مـي كتاب . دهـد هاي غيرداستاني حوزة بسيار وسيعي از ادبيات كودك

هايي تا حدودي مشكل است چرا كـه نويسـنده قبـل از خلـق اثـر بايـد مطالعـه نگارش چنين كتاب

و در بسياري موارد لازم است از مدتجامعي از موضوع مورد نظر خود داشته  ها دربارة يـك باشد

.موضوع علمي تحقيق كند

ها يافته
هاي ادبي آثار اروپايي ترجمه شـده بـه فارسـي پرسش اول پژوهش حاضر به بررسي قالب

به. پردازد مي و اطلاعات حاصل از اين بخش مربـوط بـه اطلاعـات وسيلة تحليل محتوا حاصل شده

 
1. Nonfiction books/ Informational books 
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و نوجوان از نويسندگان اروپايي ترجمه شده 318 قالب ادبي به زبـان فارسـي عنوان كتاب كودك

:آمده است2در جدول شمارة 

 هاي ادبي در كتابهاي ترجمه شده مورد بررسيتوزيع فراواني قالب.2جدول

 درصد تراكمي درصد فراواني فراواني قالب ادبي اصلي
داستان فانتزي-1

 داستان واقعي-2

 غير داستاني كتاب-3

 داستان عاميانه-4

 جمع

106

89 

81 

42 

318 

4/33

28 

4/25

2/13

100 

4/33

4/61

8/86

100 

مي2 جدولهمانطور كه ،از نويسـندگان اروپـايي ترجمه شدهكتاب 318از ميان، دهدنشان

و) درصـد4/33( 106فـانتزي بـا فراوانـي داستان قالب ادبي  بـا فراوانـي داسـتان عاميانـه بيشـترين

. است درصد كمترين بسامد را به خود اختصاص داده2/13و 42

و مليت نويسندگان اروپايي آثار مـي  جـدول. پـردازد پرسش دوم پژوهش به بررسي جنسيت

مي4و3 :دهد اطلاعاتي در اين خصوص ارائه

د بررسيهاي اروپايي كتابهاي ترجمه شده مورتوزيع فراواني جنسيت نويسنده.3جدول

 درصد تراكمي درصد فراواني فراواني جنسيت

 زن

 مرد

 بدون نويسنده

 جمع

59 

170 

89 

318 

5/18

5/53

28 

100 

5/18

72 

100 

مي3جدول 5/53( كتـاب 170كتـاب ترجمـه، نويسـندگان مـرد 318از ميـان دهد كه نشان

زنو،)درصد با89. اند را تأليف نموده)درصد5/18( كتاب59نويسندگان درصد28 عنوان كتاب

و يا نويسندة نامعلوم است مشخص نداردةهم نويسند .و داراي نويسندة تنالگاني
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 هاي اروپايي كتابهاي ترجمه شده مورد بررسيتوزيع فراواني مليت نويسنده.4جدول

درصد تراكميدرصدفراوانيمليت نويسنده
ارمني

 اسپانيايي

 اسكاتلندي

 نروژي

 اتريشي

 انگليسي

 ايتاليايي

 ايرلندي

 آلماني

 بلژيكي

 دانماركي

 روسي

 سوئدي

 سوئيسي

 فرانسوي

 هلندي

 يوناني

 مليت نامشخص

معج

1

3

1

1

3

102 

6

4

35 

2

5

22 

5

1

32 

2

4

89 

318

3/0

9/0

3/0

3/0

9/0

32 

8/1

2/1

11 

6/0

5/1

7

5/1

3/0

10 

6/0

2/1

28 

100

3/0

2/1

5/1

8/1

7/2

7/34

5/36

7/37

7/48

3/49

8/50

8/57

3/59

6/59

6/69

2/70

4/71

100 

مي4جدول كه نشان عنوان كتـاب مـورد بررسـي كـه بـه زبـان فارسـي ترجمـه 318از دهد

در شده و صـرفاً بـا نـام متـرجم بـه چـاپ) درصد28(عنوان كتاب89اند، نام نويسنده درج نشـده

. اند ذكر شده» مليت نامشخص«با عنوان4لذا اين تعداد در جدول. اند رسيده

داراي ترجمـه شـده كـه)درصـد32( كتـاب عنوان 102نويسندگان انگليسي از در اين ميان

 در رتبـه دوم،)درصـد11(عنـوان35و پـس از آن نويسـندگان آلمـاني بـا اسـت بيشترين فراوانـي 

و نويسندگان روسي بـا)درصد10(32نويسندگان فرانسوي با )درصـد7(عنـوان22در رتبه سوم

و سوئيسي هـم بـا نروژنويسندگان ارمني، اسكاتلندي،از.در جايگاه چهارم قرار دارند عنـوان1ي

.ترجمه انجام شده استكمترين)درصد3/0(كتاب 
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. پـردازد پرسش سوم پژوهش حاضر به بررسـي جنسـيت مترجمـان ايرانـي آثـار اروپـايي مـي

مي5جدول :دهد اطلاعاتي در اين زمينه ارائه

 مورد بررسي ترجمه شدهن ايراني كتابهاياتوزيع فراواني جنسيت مترجم.5جدول

 درصد تراكمي درصد فراواني جنسيت

 زن

 مرد

 مرد/زن

 نامشخص

 جمع

172 

140 

3

3

318 

54 

44 

1

1

54 

98 

99 

100 

مي5جدول كه نشان زنمترجم ـاي مـورد پـژوهش، هاي ترجمـه از ميان جامعة كتابدهد  ان

انـد كـه انجـام داده) درصـد44(عنوان ترجمه 140و مترجمان مرد)درصد54( عنوان ترجمه 172

كتاب هم به طـور3ضمناً. دهد پركاري مترجمان زن در ترجمة آثار كودكو نوجوان را نشان مي

و مرد ترج . مه شده استمشترك توسط دو مترجم زن

هاي اروپايي ترجمـه شـده بـه هاي ادبي داستان پرسش چهارم پژوهش حاضر به بررسي قالب

هاي ادبـي معتقد است قالب) 2003(لاكنز. پردازدمي)6جدول(فارسي به تفكيك سال انتشار آنها 

و فراموشي مي سا. شوندبا گذشت زمان دچار تغيير، همپوشاني، ريزش هـا بـالنويسندگان در طول

ميقالب و اين قالبهاي ادبي تازه آشنا لذا. كنندهاي خود منعكسمي هاي ادبي را در داستانشوند

و دگرگوني قالب يكي از مواردي كه مي . هاي ادبي تاثير بگذارد گذشت زمان اسـت تواند بر تنوع

و نفوذ فكرهاي تازه، در بهره هـا در متـون قالب گيري از انواعحوادث تاريخي، تحولات اجتماعي

هاي هاي مورد بررسي در واقع كتاب در اين پژوهش نيز از آنجائي كه داستان. ادبي تأثيرگذار است

از اند، لذا مـي نويسندگان اروپايي است كه توسط مترجمان ايراني به زبان فارسي ترجمه شده تـوان

كـ طريق جداول زير به بررسي توصيفي ميزان نشر آثار ترجمه ودكو نوجـوان در چهـار اي حوزة

وو سپس وجود رابطه معنايي بين قالب 1386تا 1378هاي قالب مورد بررسي طي سال هـاي ادبـي

:ها پرداخت سال انتشار اين كتاب
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و درصد قالب.6جدول و تاريخ نشر در كتاب توزيع فراواني  هاي مورد بررسي هاي ترجمه شده در سال هاي ادبي

ب
قال
ع
نو

 تاريخ نشر

�جمع�1378�1379�1380�1381�1382�1383�1384�1385�1386
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وان
را
ف

ي
وان
را
دف

رص
د

ي
وان
را
صدف
در

ي
وان
را
ف

ي
اقع
نو

ستا
دا

56/172/2144/4144/4101/398/272/2131/4101/38928

ي
تان
اس
رد
غي

26/072/285/285/2131/4128/3131/4101/385/2815/25

ي
تز
13/098/2165157/4144/4173/5157/4131/469/11063/33فان

انه
امي
نع

ستا
دا

26/039/072/2115/385/256/126/026/026/0422/13

مع
 101/3262/8452/14481/15452/14435/13376/11389/11262/8318100ج

دربه6 جدول و تاريخ نشر در چهـار قالـباي عنـوان كتـاب ترجمـه 318بررسي قالب ادبي

كهمي نشانهاي اين جدول يافته. پردازدميادبي  در قالب بيشترين انتشار كتاب 1378 در سالدهد

باادبي  در قالـب ادبـي بيشـترين انتشـار كتـاب 1379در سـال،)رصدد6/1(كتاب5 داستان واقعي

5(كتـاب16بافانتزي داستان در قالب ادبي 1380، در سال)درصد8/2(كتاب9با فانتزيداستان 

در 1382در سـال،)درصـد7/4(كتـاب15با فانتزي داستان در قالب ادبي 1381، در سال)درصد

 بـا فـانتزي داستان در قالب ادبي 1383در سال،)درصد4/4(كتاب14با فانتزيداستان قالب ادبي

در،)درصـد7/4(كتـاب15با فانتزيداستان قالب ادبيدر 1384در سال،)درصد3/5(كتاب 17

 1386در سالو،)درصد1/4(كتاب13با فانتزيداستانو داستان واقعيدر قالب ادبي 1385سال

 318مجمـوع از ميـاندر.اسـت، منتشر شده)درصد1/3(كتاب10بايداستان واقعدر قالب ادبي

در كتاب ترجمه با89 داستان واقعيقالب ادبي مورد بررسي 81غيرداسـتاني در درصـد،28كتاب
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2/13(كتـاب42 داستان عاميانـهو)درصد3/33(كتاب 106فانتزي داستان،)درصد5/25( كتاب

مي يافته.است منتشر شده)درصد توان گفت كه ترجمه كتاب در قالب فانتزي هاي توصيفي حاضر

گـر توانـد نشـان هاي مورد بررسي بيشتر مورد توجه بوده كه مـيو سپس داستان واقعي در طي سال

.هاي مورد بررسي باشد تمايل بازار نشر به اين نوع آثار در سال

 هاي داستاني اروپايي ترجمه كتاب پرسش پنجم پژوهش حاضر به بررسي رابطة ميان سال نشر

و قالب مي شده به فارسي :بدين منظور تنظيم شده است7جدول. پردازد هاي ادبي آنها

خي.7جدول و قالب آزمون  هاي ادبي دو جهت بررسي رابطه معناداري ميان سال نشر

و سال انتشار متغير توجه به اينبا باشـند، بـراي بررسـيمي)اي طبقه(كمي هاي كه قالب ادبي

شد  Chi-Square testارتباط بين دو متغير از آزمون  بنـا بـر آزمـون انجـام. يا همان خي دو استفاده

5/0يـا همـان سـطح معنـي داري  p-valueو135/23مقـدار آمـاره آزمـون7و نتـايج جـدول شده 

شدمش و سـال شـده اسـت، بـين قالـب5/0با توجه به سطح معني داري كـه برابـر. اهده هـاي ادبـي

به ايـن معنـي كـه در طـول نـه سـال مـورد بررسـي،.هاي اروپايي ارتباطي وجود نداردانتشاركتاب

و پراكنده انجام شده اسـت انتخاب چهار قالب ادبي مورد بررسي در آثار نويسندگان به طور متنوع

و همچنـين يسندگان به انتخاب يك قالب ادبي خاص در طول يك سـال گـرايش نداشـتهو نو انـد

.قالب ادبي جديدي نيز مورد توجه قرار نگرفته است

 گيرينتيجه

مي1بررسي نتايج جدول تـوان چهـار دهد كه بر اساس تحليل محتواي انجـام شـده مـي نشان

به قالب ادبي داستان عاميانه، داستان و كتاب غيرداستاني را هـاي عنوان قالـب واقعي، داستان فانتزي

 بر ايـن اسـاس ايـن چهـار قالـب ادبـي از رايـج تـرين. شمار آورد ادبي استاندارد در اين پژوهش به

و غير ايراني مربوط به حوزه ادبيات كودكو نوجـوان بـه قالب هايي است كه در اكثر منابع ايراني

. آنها اشاره شده است

P df� Chi-Square

512/0 24 135/23

 تعداد نمونه محاسبه شده 318
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مي3در پاسخ به پرسش اساسي اول، نتايج جدول با نشان عنـوان 170دهد كه مردان اروپايي

و  هـاي در حـوزة نگـارش كتـاب) درصـد5/18(كتـاب59درصد نسبت بـه زنـان بـا5/53كتاب

و نوجوان بسيار فعال نـام نويسـنده) درصـد28(كتـاب89البتـه در ايـن جـدول. تر هستندكودك

ا مينداشتند كه هـاي ترجمـه توان به عدم توجه ناشران ايراني در ذكر نام نويسـندة كتـاب ين امر را

شده دانست كه خود جاي بسي تأمل دارد؛ چرا كه به اين ترتيب امكان عدم رعايت اصل امانت در 

و آشـفتگي ترجمه اثر به هـاي بسـيار خواهـد وجود خواهد آمد كه اصل آثار را دستخوش تغييرات

م. كرد و نوجوانان به نحـو گسـترده اين اي ورد به خصوص در ميان آثار ترجمه شده براي كودكان

.خورد به چشم مي

مي5در پاسخ به پرسش اساسي دوم، نتايج جدول  172دهد كه زنـان متـرجم ايرانـي بـا نشان

و با54كتاب و 140درصد نسبت به مردان هـاي كـودك درصد در زمينة ترجمه كتـاب44كتاب

مين فعالنوجوا مي. باشندتر تواند گوياي تمايل بيشتر زنان جهت فعاليت ترجمـه در حـوزة اين امر

.كودكو نوجوان باشد

مي4در پاسخ به پرسش اساسي سوم، نتايج جدول دهد كه مترجمـان ايرانـي در درجـة نشان

ا اول به ترجمه آثاري كه به زبان انگليسي تأليف شـده  دهنـدة مـر نشـان انـد، تمايـل دارنـد كـه ايـن

و بالا بودن تعداد مترجمان ايـن زبـان در حـوزة كـودكو نوجـوان اسـت  . عموميت زبان انگليسي

و روسي به ترتيب در رتبه هاي بعدي يعني دوم تا چهارم قرار ترجمه از زبان هاي آلماني، فرانسوي

و غيـره در حـد بسـيار هاي ديگر مانند ارمني، اسپانيايي، اسكاتلن ولي ترجمة آثار از زبان. دارند دي

و يا ناچيز است مي. كم كشـور17مليت نويسندگان اروپـايي شـامل دهد همچنين اين جدول نشان

، اتريشـي، انگليسـي، نـروژي آلماني، ارمني، اسـپانيايي، اسـكاتلندي، كه شامل مليت اروپايي است 

و يونـاني دانمـاركي، روسـي، سـوئدي، سوئيسـي، فرانسـ ايتاليايي، ايرلندي، بلژيكـي،  وي، هلنـدي

مي.شود مي توان به اين نتيجـه رسـيد كـه عـدم تسـلط مترجمـان علاوه بر آن، با بررسي اين جدول

و نوجوان به زبان و لهستاني(هاي بيشتر حوزة كودك مي) مانند بلغاري شود كـه خواننـدگان سبب

.رها محروم بمانندحوزة ادبيات كودكو نوجوان در ايران از مطالعة آثار ادبي برخي از كشو

مي2، نتايج جدول4در پاسخ به پرسش اساسي عنـوان 106دهد كه داسـتان فـانتزي بـا نشان

و  و داستان عاميانـه بـا4/33كتاب و42درصد داراي بيشترين درصـد داراي كمتـرين2/13كتـاب
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و انتشار در سال جمان ايرانـي بـه اين امر نشان دهندة علاقه اكثر متر. هاي مورد بررسي است ترجمه

و تمايل كمتر آنها به ترجمه داستانترجمه داستان هاي عاميانه است كه شايد بتوان ايـن هاي فانتزي

و همچنين غنـاي داسـتان امر را به كمبود داستان هـاي عاميانـه در هاي فانتزي تأليفي، گرايش بازار،

.ايران نسبت داد

مي6بررسي نتايج جدول دانشان تقريبـاً بـا 1381تا 1378ستان واقعي از سال دهد كه ترجمه

رو شـده با كـاهش نسـبي روبـه 1384تا 1382هاي رو بوده است ولي در سال افزايش هر ساله روبه

هـا در حـوزة ادبيـات دوباره شاهد افزايش ترجمه اين نوع داستان 1386و 1375هاي در سال. است

از در حوزة قالب اين روند روبه رشد ترجمه. كودكو نوجوان هستيم ادبي داستان واقعي در ايران

هـاي اخيـر بـا اسـتقبال دو جبنه قابل بررسي اسـت؛ اول اينكـه قالـب ادبـي داسـتان واقعـي در سـال 

و و دوم اينكـه ايـن قالـب ادبـي در سـطح نوجوان ايراني روبـه خوانندگان كودك رو بـوده اسـت

شايد دليـل ايـن امـر را بتـوان در همـزاد. كشورهايي اروپايي نيز مورد توجه ويژه قرار گرفته است

و نوجوانان با قهرمان اصلي در اين نوع داستان نتايج اين بخش. وجو كرد ها جست پنداري كودكان

ب كننـد همسـويي دارد كـه بيـان مـي) 2009(بريو آته) 2009(ا يافته هاي شيلدز از پژوهش حاضر

و زندگينامـه  بـا) كـه در واقـع زيرمجموعـة داسـتان واقعـي هسـتند(قالب ادبي داستان خـانوادگي

و بسياري از آثار معروف حوزة كـودكو نوجـوان دنيـا نيـز در استقبال خوانندگان مواجه شده اند

.اندي به نگارش درآمدهقالب داستان واقع

دهد كه ترجمة اين آثار از سال بررسي روند ترجمه در قالب ادبي كتاب غيرداستاني نشان مي

و 1385هـاي فقـط در سـال. رو بوده است رشد بسيار چشمگيري روبه با روند روبه 1384الي 1378

و چـاپ آثـا. اين روند توقف نسبي داشته است 1386 ر غيرداسـتاني را اين رشـد چشـمگير ترجمـه

و همچنـين مي و نوجوانـان ايرانـي بـه مطالعـة ايـن آثـار توان از سويي به علاقة روزافزون كودكان

و نوجوان در قالب ادبـي كتـاب غيرداسـتاني نسـبت داد  طـور كلـي بـه. ضعف آثار تأليفي كودك

د توان به اين نتيجه رسيد كه در سال مي ر ايـران بـا اسـتقبال هاي اخير، قالب ادبي كتاب غيرداستاني

و ناشران روبه .رو شده است فراوان خوانندگان، مترجمان

از بيانگر وضعيت روبه6نتايج جدول الـي 1378رشد كاملاً مشهود ترجمة قالب ادبي فانتزي

و البتـه اسـتقبال روزافـزون 1385 و نوجوان بـه زبـان فارسـي از نويسندگان اروپايي حوزة كودك
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دهندة عملكرد ضعيف نويسـندگان ايرانـي در تـأليف البته اين روند نشان.است خوانندگان اين حوزه

و در عين حال تقاضاي فراوان خوانندگان نيـز مـي  و ناشـران آثار فانتزي در ايران باشـد كـه مترجمـان

و چاپ هر چه بيشتر اين آثار ترغيب كرده است طور قطع بسـياري از ايـن آثـاربه. ايراني را به ترجمه

س و جوايز كتاب سال را به خود اختصاص دادهدر و همين امر سـبب تمايـل هـر طح دنيا نيز مطرح اند

در) 2009(هـريس. اندركاران حوزة كودكو نوجوان به نشر اين آثار شده است چه بيشتر دست نيـز

به نتايج تحقيق خود به اهميت توجه به كتاب سال .عنوان يك قالب ادبي مهم كرده است هاي ادبي

 1378دهد كه اين فرايند از سال بررسي روند ترجمة قالب ادبي داستان عاميانه در ايران نشان مي

از رشد نسبي روبه با روند روبه 1382الي درصد ترجمـة ايـن آثـار 1386الي 1383رو بوده است ولي

مي در ايران رو به كاهش گذاشته و نوجوانـان است كه ايرانـي از آثـار تواند بيانگر اسـتقبال كودكـان

و عرضة اين نوع آثار باشد و ناشران ايراني در نشر و همچنين تلاش مؤلفان .تأليفي در اين حوزه

مي7بررسي نتايج جدول هـاي داري بين سال انتشار كتابدهد كه هيچ نوع رابطة معني نشان

و انتخاب قالب و مؤلفان اين هاي ادبي خاص توسط مولفان وجود نداركودكو نوجوان اروپايي د

انـد بلكـه بـر اسـاس علاقـه حوزه بر اساس موارد از پيش تعيين شده به تأليف آثار خاص نپرداختـه

و شرايط زندگي كتاب .اندهايي را به رشتة تحرير درآوردهشخصي، مليت، محيط فرهنگي

هاپيشنهاد

 پيشنهاد براي مسئولان فرهنگي

و چـاپ داسـتان هايتوجه مسئولان فرهنگي به ايجاد زمينه− در مناسب براي انتخـاب هـايي

و هاي ادبي رايج از كشورهايي به زبانقالب هايي غير از انگليسي ماننـد آلمـاني، فرانسـوي

.ايروسي توسط مترجمان حرفه

 پيشنهاد براي مترجمان

و درج نـام نويسـندگان اروپـايي در شناسـنامة− و ناشران به ترجمه ضرورت توجه مترجمان

درصد از نويسندگان اروپـايي در كتـاب28هاي منتشر شده با توجه به عدم درج نام كتاب

آوري اطلاعات در زمينـة مليـت نويسـندگان منظورتسهيل در امر جمع هاي ترجمه شده، به

و در نتيجه كمك به پژوهشگراني كه در اين حوزه تحقيق مي ؛كنند اروپايي
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داسـتان هـاي ادبـي قالبدر نويسندگان اروپاييرآثاترجمة به ايراني ان بيشتر مترجمتوجه−

و فرهنـگ منظور آشنايي خواننـدگان كـودكو نوجـوان بـا سـنت سنتي به هـاي قـومي هـا

.كشورهاي ديگر

 پيشنهاد براي ناشران

از توجه ناشران به اختصاص دادن يك صفحه شرح حال نويسنده− هاي غير ايراني؛ چرا كـه

مياين طريق به پژوهشگران اين حوز و نوع آثار نويسنده ياري ؛رساننده در شناسايي مليت

و تازه در حوزه كودكو نوجوانترغيب ناشران به انتشار كتاب در قالب− .هاي ادبي متنوع

 منابع
و نوجوانان: تهران. بنيادهاي ادبيات كودك). 1384(پولادي، كمال . كانون پرورش فكري كودكان

و نوجوان). 1377(، بنفشه)فراهاني(حجازي و جنبه ويژگي: ادبيات كودك انتشارات: تهران.ها ها

و مطالعات زنان . روشنگران

و اروپايي به شيوةنامهواژ: فرهنگ اصطلاحات ادبي). 1371(داد، سيما و اصطلاحات ادبي فارسي ةمفاهيم
و توضيحي . مرواريد: تهران. تطبيقي

.عياران: تهران.و تحليل ادبيات كودك در ايران از آغاز تا دهة هفتادبررسي ). 1384(شجري، رضا

.فردوس: تهران. انواع ادبي). 1381(شميسا، سيروس

و مقايس). 1381(صادقي، انسيه و خارجي براي كودكان گروه سني نقش تربيتي قصهةبررسي هاي ايراني
.، تهراندانشگاه آزاد اسلامي واحد تهران مركز،ارشد نامه كارشناسي پايان. سال6–12

و درون). 1378(عباسپور اسفدن، حسنعلي و داستانةماي تحليل ساختاري هاي كوتاه برجسته ادبيات ايران
.، گرگاندانشگاه آزاد اسلامي واحد گرگان، ارشد نامه كارشناسي پايان. اروپا

و ). 1383(اياغ، ثريا قزل و ترويج خواندن ادبيات كودكان و خدمات كتابخانه(نوجوانان اي براي مواد
و نوجوانان و تدوين كتب علوم انساني دانشگاه: تهران).كودكان  ). سمت(ها سازمان مطالعه

.نشر روزگار: تهران. فانتزي در ادبيات كودكان). 1378(محمدي، محمدهادي

و ). 1383(الهي، فرامرز نعمت- شركت: تهران. گذاري ارزش شناسايي، ارزشيابي،: نوجوانادبيات كودك

و نشر كتابهاي درسي ايران . چاپ
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